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Vladislav, kral ¢esky (baryton)

Dalibor, rytif (tenor)

Budivoj, velitel kralovské hradni straze (baryton)
Benes, zalarnik (bas)

Vitek, posel Daliboriv (tenor)

Milada, sestra purkrabiho ploskovického (sopran)
Jitka, selské dévce na statcich Daliborovych (sopran)
Jeden ze soudcii (bas)

Soudcové, kralovsti zbrojnosi, poslové a sluhové
Daliborovi, lid

DEJSTVI PRVNI

Hradni dviir obsazeny straZi. V pozadi krdlovsky triin.
Lid, mezi nim Fitka.

PREDEHRA

1. vystup
Lid. Jitka.

LID

Dnes ortel bude provolan
A pravu vinik v obét dan!
Dalibor! Dalibor!

Vsak nechat se i prohresil,
udatny, slavny rek to byl.
Dalibor! Dalibor!

JITKA

(zamyslend o samoté)

Opusténého sirotka malého

nasel ve troskach starobylych stén,
ujal se mne a pod ochranou jeho
jsem vstoupila v zZivota krasny sen.
On chtél mi v pout zivota choté dati,
jenz nejdrazsim byl dusi pokladem,
m¢éla jsem $tésti nejvyssiho znati

ve vlastnim domé¢ s drahym manzelem.
A ted — 6 béda mi -

v nepratel padne moc,

snad ¢asné — béda mi -

jej pojme hrobu noc.

LID

Dnes ortel bude provolan
A pravu vinik v obét dan!
Dalibor! Dalibor!

JITKA
Vsak ne! Ze zalare

Bedrich Smetana (:824-1884)

Dalibor

Opera in 3 Acts (1867) 5
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Vladislav, King of Bohemia (baritone)

Dalibor, a knight (tenor)

Budivoj, commander of the castle guard (bariton)
Benes, zalarnik (bass)

Vitek, mercenary of Dalibor (tenor)

Milada, sister of the burgrave of Ploskovice (soprano)
Jitka, a village-maiden on the Dalibor’s estate (soprano)
One of the judges (bass)

Judges, mercenaries and the people

ACT ONE

A courtyard at the Royal Castle, occupied by the royal
guards. In the background the royal throne; chairs on both
sides. People, among them Fitka.

OVERTURE

Scene 1
People. Jitka.

PEOPLE

Today the judgement will be passed,
The culprit into prison cast!
Dalibor! Dalibor!

But what his guilt may be,

A hero intrepid was he!

Dalibor! Dalibor!

JITKA

(stands immersed in thought)

An orphan, abandoned

Amid some ancient ruins,

He one day found me there

And ever since he cared for me as father.
Under his protection

I dreamt life’s sweetest dream

Of love’s sweet mystery — happiness unforeseen —
In union with one whom dearly do I love.
And now, and now? Oh, woe is me!

His enemies’ great might

Will plunge him — woe is me! -

Into the dungeon’s frightful night!

PEOPLE

Today the judgement will be passed,
The culprit into prison cast!
Dalibor! Dalibor!

JITKA
Oh no, oh no! From the prison’s pit



pokyne zare!

Toz padim na peruti vétrové dal.

A v hrobu noc temnou

jdou druhové se mnou -

a osvobodime jej z hrobovych skal!
(Trubky zazni za jevistém; ohlasuji pFichod
krdle a soudcii.)

Pochod. Prichod kréle a soudct.

2. vystup

Predesli. Kral Vladislav.

(StraZe potadaji lid. Krdl vystoupi na trin. Soudcové
zasednou po obou strandch.)

VLADISLAV

Jiz vite, jak to krasné kralovstvi
divokych vasni obéti se stalo,

a vite téz, jak dlouho Dalibor

svévoln¢ rusi mir, ktery jsem hledal,

a novym zlocinem se provinil.

Hrad Ploskovice prepad’s vojsky svymi,
poboril hradby i purkrabiho zabil.

Vsak konecné jej pokotila vojska,
ktera jsem vyslal, Miladou pobadan,
padlého sestrou.

Az tu Dalibor

po strasné, krvavé se bitvé poddal.
Je v moci mé,

nad nim rozsoudi kral!

By ale soud vas mol’ byt spravedlivy,
pred Daliborem slyste Miladu!

3. vystup
Predesli. Milada.

VLADISLAV

Jiz uchopte se slova

a vypravujte nam;

zde soudct sbor zasedne,
by dal za pravo vam.

MILADA
Mij duch se dési, nadra ma se dmou,
co dim, je pla¢ nad ztratou ukrutnou!

LID
Slzami odéla hnév!

JITKA (pro sebe):

Strachem jiz mi stydne krev!

MILADA (vzchopivsi se vsi silow)
Volam! O méjte smilovéni!
Vyslyste zalné lkani!
Smilovani!

Slitovani!

He shall be freed!

On wings of storm but must I speed

His friends to hail,

To break his jail

And put him back on freedom’s trail!
(Trumpets behind the stage announce the arrival
of the King and the judges.)

March. Fanfares.

Scene 2

The foregoing, king Vladislav.

(The guards restore order. The King ascends the throne.
The judges take their places on both sides of the throne.)

VLADISLAV

You know by now how our kingdom fair

By passions wild is being torn asunder

And are aware what crimes has Dalibor
Committed against peace that I've been seeking!
A new offence again he perpetrated!

The Ploskovice Castle he assaulted -

Wrought destruction — and the burgrave

he did murder!

At last my forces which were sent to battle

At the request of Milada,

the sister of the late burgrave,

In fighting fierce and bloody deeds of valour
Defeated Dalibor.

He’s in my hands,

over him the King’s vengeance hangs!

But that your judgement may be truly fair and just,
Pray, hear ye first the tale of Milada!

Scene 3
The foregoing. Milada.

VLADISLAV

Step forward without fear
And tell your dreadful tale!
The judges all here summoned
Find justice cannot fail!

MILADA
My soul is frightened! My bosom heaves a sigh!
I cannot but bemoan a loss so great and high!

PEOPLE
In bitter tears she clad her wrath.

JITKA (to herself)
Oh, she frightens me to death!

MILADA (with all the power at her command)
Oh, hear, of what I must complain!

Oh, hear my saddening tale!

Have mercy,

Mercy on my pain!



Pohasnul den a v hradé
v$e blazilo se snem.
Netusil nikdo zradu,
jez bdéla pod hradem.

V tom hromové jsem rany
zaslechla z blizkych hor,
probudi mne vykriky ze sna:
Dalibor! Dalibor!

A fincely mece

z té krvavé sece
iz daliibliz.

V pozaru a koufi
zde vojska boufi
pod hradbami jiz.

Bloudim a drahého bratra
pod hradem volala jsem,
tam v dali klopytaje kracel
s oddanym panosem.

Z otevrené hrozné rany
krev se lila z rudych zil,
otevrel tsta — sklesl —

a dusi vypustil.

Panos$ horekujici

mne odvedl v lesni Sum,
tajnymi cestami

jsem usla nepratelm.

A nyni svou pred vami sklanim skran,

o posledni oloupené. Zaluji nati.
Ont zlodincem,

neb jeho mstou nestastna jsem.
Dalibor! Dalibor!

LID
Soucit budi tento zjev.

JITKA (pro sebe)
Strachem stydne moje krev.

VLADISLAV
Milado, téste se! Kdo ranil vas,

je vézném mym. M¢é zbrani zehnal Pan

atim i vam i zemi pozehnal.

Necht vstoupi Dalibor sem ku pfiznani!

[ MILADA
Mém jej snad zfiti?
Tot bratra vrah,
jak bouti krev mi
v utrobach!

JITKA

Sttij Bith nyni pfi mné,
dusi mou spas!

Zjeviti nesmim

nader mych hlas.

The sun did set and in the castle
We all fell sound asleep!
Nobody thought of treason
Beneath its walls so steep!

Then storming blows I heard

Approaching more and more!

Wild shouting did arouse me from my dream:
Dalibor! Dalibor!

And clashes of swords

In blood-curdling chords
Rang afar and near

And through fire and smoke
Their threatening stroke
Drew nearer and near!

Wandering outside the castle,
Helpless, my brother I called —
There, there I saw him a-stumbling —
His faithful page, all appalled!

But from a gaping frightful wound
His blood was gushing from a vein,
His lips then parted — he fell -
And death did end his pain.

The page aggrieved and crying
Led me to a forest dead.
Following secret paths,

My enemies I fled.

And now before you here I bow my head

Of everything bespoiled, of everything I had!
His heinous crime,

His vengeance foul made my heart sore!
Dalibor! Dalibor!

PEOPLE
Pity does arouse her wrath.

JITKA (to herself)
Oh, she frightens me to death!

VLADISLAV

Milada, do rejoice! Who hurt you so

Is in my hands! The Lord has graced my arms
And thus both you and our country blessed!
Let Dalibor enter, his crimes to admit!

MILADA

Shall I now see him?
My brother’s foe?
Blood boils in me
From head to toe!

JITKA

O God bide with me
And save my soul!

I must not disclose
My love so whole.



MILADA

Jak bouri krev mi
v utrobach!

Mém jej snad zfiti?
Tot bratra vrah.

4. vystup

Predesli. Dalibor.

(Dalibor vstoupt s lehkymi okovy na rukou a postoupi tise
i hrdé pred trin krdlovsky.)

MILADA (prekvapena)
Jaky to zjev! To netusil muj zrak.

LID (mezi sebou)
Bud viny jeho sebevic,
jak klidné patii osudu vstfic.

VLADISLAV

Na obzalobu tuto odpovéz!

Hrad Ploskovice tajné prepadl jsi,
hrad poboril jsi

a purkrabiho zbil jsi.

Omluv se, mtzes-li, pred nami hned!

DALIBOR

Zapirat nechci, nejsemt zvykly lhati.

Ja prisahal jsem pomstu

a prisahu co radny muz jsem splnil.

Vzdy odolal jsem ¢arozraku zen.

Po priteli mtj duch toliko touzil.

M¢ prani splnéno, pratelstvi sen

jsem snil, u Zdenka v nader tan se hrouzil.
Kdyz Zdené¢k mtj ve svatém nadseni
zvuk rajsky loudil v mysl rozharanou,
rozplyval jsem se v sladkém touzeni,
povznesen tam, kde hvézdy jasné planou.
Vsak slys! Jiz davny cas jsem vedl hadku
s litoméftickou radou zpys$nélou

a opét v boj jsem Sel,

po boku Zdenék,

muj drahy Zden¢k, nerozdilny druh.

Boj zufit pocal hnévem.

Zdenék pad’ v nepratel moc

a vasen surova mu stala hlavu,

mn¢é pak v potupu ji narazila na hradbach na kal.
Hruz obraze,

ktery jsem pniti

tam musel zfiti!

Tim zdésenim

nevim, zda bdim!

Marné oko slze vola,

by si ulevila nadra ma!

MILADA
Ta zaloba pronikla nadra moje!

DALIBOR
Tu prisahal jsem pomstu, hroznou pomstu!

MILADA

Blood boils in me
From head to toe!
Shall I now see him?
My greatest foe?

Scene 4

The foregoing. Dalibor.

(Dalibor enters, wearing light shackles on his hands,
and steps calmly and proudly before the royal throne.)

MILADA (surprised)
Ah, what a sight! My eyes did not suspect.

PEOPLE (among themselves)
Be howsoever his guilt great,
How calmly does he bear his Fate!

VLADISLAV

To thine accusers now an answer give!
Ploskovice stealthily thou hast assailed,
The castle ransacked,

The burgrave hast thou slain!

Explain that if thou canst before us now!

DALIBOR

I won’t deny it, lies are not my province!

I swore a deadly vengeance

And vengeance, just as honour bids, I fulfilled!
No female charms ever have me bewitched!

To have a friend was my heart’s one desire!

My wish was granted me, I lived sweet friendship’s
dream in Zdenék’s company and knew no ire.
When Zden¢k mine in sacred ecstasy

With music sweet chased all gloom from my heart,
I felt transported there, in daring fantasy,
Where the stars in heaven their journey do start!
But hear! For many months I stood in quarrel
With the local council’s stupid vainglory

And now and then I took to arms,

with me was Zdenék,

My dearest Zdenck, always close to me.
Embittered fighting then flared up and captured
Was my Zden€k. A passion monstrous, inhuman
Had him beheaded. Then to my horror,

They impaled Zdenék’s head upon a spike!

That dreadful sight

I had to behold

There thus exposed!

That dreadful sight

There thus exposed!

And no amount of clement tears

Could diminish my pain so fierce!

MILADA
The accusation pierces deep my heart!

DALIBOR
And then I swore vengeance, deadly vengeance!



Ze Plogkovice Litomé&¥icim
pomahaly — polehly popelem.
Pochoden k hrobu Zdenka!
Purkrabi pak splatil

svou krvi hlavu Zdenkovu.

VLADISLAV
Zloc¢inem tak pomahals sobé sam!

DALIBOR
Muz pravo k tomu vziti si nenecha!

VLADISLAV
Tys vedl vzpouru proti svému krali!

DALIBOR

Moc proti moci! Tak to kaze svét!
Prohlasim sam to, nepadnu-li zde,
za Zdenka pykat musi Litomér!

A kdybys v tom mi, krali, v cest¢ stal,
na triné bezpecné bys nesed¢l!

MILADA
Co di?

LID
Tim slovem na se mec vytasil!

SOUDCOVE
Tys ortel smrti sobé sam prohlasil!

DALIBOR

Nic¢im je mi zivot,

co Zden¢k muj kles’,
vse jedno, zda zemru
snad zitra ¢i dnes!

MILADA
Co di? Co di?

DALIBOR

Az do dna vycCerpan
radosti pohar,

toz zahodim od st
ten Salebny dar!

JEDEN ZE SOUDCU
Tak, Dalibore, zni soud jednohlasné:
V zalafi temném hyn, az dokonas!

LID
Jiz ztiti nem4 slunce tvar,
milosti jej se netkla tvar!

DALIBOR

Slysels to priteli, tam v nebes kiru?

Jiz chystaji mi cestu k tob¢ zas!

Jiz citim povznesen se vzhuru,

jiz ztim té v oblacich, sly$im tvj hlas!
Jiz piju, opét piju strun tvych arozvuky!
Slavnéj nez zde zni pisen tvoje tam!

That Ploskovice was the murderers’
Foul ally, I had them burnt out,

A torch to Zdenék’s burial!

I spilled the burgrave’s blood

In payment for my Zdenék’s head!

VLADISLAV
Committing crime thou hast thus helped thyself!

DALIBOR
A man, o King, such right cannot surrender!

VLADISLAV
Thou hast revolted ’gainst the royal throne!

DALIBOR

A blow for a blow! That’s this world’s old ruling!
Here I do now declare: If I save my head

For Zdenék’s death shall further blows be dealt!
And if thou, King, shouldst stand then in my way,
Thy throne thou wouldst not safely occupy!

MILADA
What’s that?

PEOPLE
By such daring he now stands condemned!

THE JUDGES
Thus hast thou invited the strictest punishment!

DALIBOR

No meaning has my life
Since Zden¢k is away!
What matters if I die
Tomorrow or today?

MILADA
What’s that? What’s that?

DALIBOR

When not a drop is left

Of joy, why should I mind?
That feasting bitter-sweet

I now shall leave behind!

ONE OF THE JUDGES
Thus, Dalibor, reads judgement unanimous:
Starve in jail’s deep darkness till death doth come!

PEOPLE
Sweet daylight will he no more see,
For him no mercy can there be.

DALIBOR

Oh, didst thou hear it, friend, in heaven’s regions?
Already do I leave to meet you, dear!

Swayed gently by celestial visions

I see you in the clouds, your voice I hear!

And once again I drink your magic tones,

Sweeter than here does your song sound there!



LID
Jaky to zjev, jaky to zjev!

DALIBOR
Nuz, vedte mne v zalafe noc a muky,
tou cestou pilim k nebes vysinam!

(Odejde.)

LID
Jaky to zjev, jaky to zjev!
Slavny rek, udatny rek to byl!

5. vystup
Milada, Jitka, Vladislav, soudcové, lid.

MILADA

(uz se nemiiie premoci, pred kralem
a soudci)

U svych mne zde vidite nohou!
Odpustte mu tak, jako ja,

jen dobré chtit ty o¢i mohou,
odpustte mu, at volnost ma!

SOUDCOVE
On hrozil krale $edindm,
za zlodinten at padne sam!

MILADA

U svych mne zde vidite nohou!

Jen dobré chtit ty o¢i mohou!
Odpustte mu, at volnost ma,

Milost, milost, odpustte mu tak jako ja!

SOUDCOVE
On hrozil krale Sedinam,
za zloCin ten at padne sam!

MILADA
Odpustte mu, at volnost ma,
odpustte mu tak jako ja!

VLADISLAV

Poradek, zdkon vlasti musi,
zlofadem zem nejvice zkusi,
toz povinnost nam zakonem,
bychom preslechli nader hlasy,
zlo¢in nesmiri, neuhasi,

jen kdo jej schvati ortelem.
(Odejdou, kromé Jitky a Milady.)

6. vystup
Milada, Jitka.

MILADA (nezpozoruje Fitku)
Jaka to boure nadra mi plni
ze krev mi v zilach stavi béh!
On usmrtil, zabil mi bratra,
a pfec mne k nému cosi ma.

PEOPLE
Oh, what a man! Oh, what a man!

DALIBOR

So, lead me there to prison’s night and tortures!
Along the road that takes me to untold raptures!
(He departs.)

PEOPLE
Oh, what a man! Oh, what a man!
Heroic, gallant, such was he!

Scene 5
Milada, Jitka, Vladislav, the judges, people.

MILADA

(can no longer overcome her emotion, before the King
and the judges)

Here do you see me bending low.

Forgive him as I myself have done!

With righteous light his eyes do glow!

Forgive him, let him go free!

THE JUDGES
He hurled threat ’gainst the royal throne!
We cannot such a crime condone!

MILADA

Here do you see me bending low.
Forgive him as I myself have done!
Oh, pardon him! Do set him free!
Forgive him just as I have done!

THE JUDGES
He hurled threats ’'gainst the royal throne!
We cannot such a crime condone!

MILADA
Oh, pardon him! Do set him free!
Forgive him just as I have done!

VLADISLAV

Law, order in my realm must prevail
Or else it’s useless crime to bewail,

And therefore duty does commend

To disregard your heart’s lament!
Crime cannot reconcile nor mend

He who does not mete out punishment!
(They leave except Jitka and Milada.)

Scene 6
Milada, Jitka.

MILADA (without noticing fitka)

What storm here in my bosom is raging,
Almost stopping my heart’s strong beat!
Instead of fratricide avenging,
Something forces me him to shield.



O nehroz, 6 nehroz mi, 6 bratte!
A jen vinou mou

odnat mi nyni zcela,

zhynouti ma ted pro mne jen

v zalari a v mudirnach téla,

jen pro mne zhynouti ma!

JITKA
Tot laska! Laskou rady zvis,
a vzmuz se, vzmuz se k ¢inu jiz!

MILADA
Neznam té!

JITKA
Jindy povim vic!

MILADA
Co zadas!?

JITKA

Skutkem diky fic’!

Ze zalate

pokyne zare,

toz padim na peruti vétrové dal.

MILADA

A z hrobu zalare

pokyne zare

toz padim na peruti vétrové dal.

OBE

A v hrobu noc temnou

jdou druhové se mnou

a osvobodime jej z hrobovych skal!

DEJSTVI DRUHE

Silnice v dolnim mésté s krémou.

1. vystup
Zbrojnosi, pozdé¢ji Jitka a Vitek.

ZBROJNOSI

Ba nejveselejsi je tento svét,

kdyz se toulame z fiSe do fise.
Tralala, tralala!

A komu leb vejpil, darmo tu klet,
ten at si to za usi vpise!

Tralala, tralala!

(Kbrojnosi jdou do krcmy.)

JITKA (vstoupi mezi zpévem)

Dle této pisné poznavam je vzdy.
(Vitek vystoupi z krémy.)

Ze jdes konecné!

Oh, brother, don’t, oh, don’t you threaten me!
He solely by my guilt

— And lost to me forever —

Now perish must — because of me —

In a jail’s dreadful pit — forever —

Because of me — he perish must!

JITKA
She loves him! Love’s advice follow —
Abandon despair hollow!

MILADA
Who art thou?

JITKA
More some other day!

MILADA
What willst thou?

JITKA

Deeds must say my thanks!

He shall be freed

From the prison’s pit!

On wings of storm now I must speed!

MILADA

He shall be freed

From the prison’s pit!

On wings of storm now I must speed!

BOTH

And to his jail’s dark night

We shall bring freedom’s light!

With speed, with speed he shall be freed!

ACT TWO

A street in the Lower Town with an inn.

Scene 1
Mercenaries, later Jitka and Vitek.

MERCENARIES

Oh, yes, the gayest is this our world

When here and there we follow our gracious lord.
Tralala, tralala!

And he who’s crippled and hardly moves,

Make him to show our horses’ hooves.

Tralala, tralala!

(Mercenaries enter the inn.)

JITKA (appears during the singing)

By this gay song do I always know them.
(Vitek comes out of the inn.)

"Tis time you have come!



VITEK

Jitko, dit¢ mé!

Jenom ml¢, jenom ml¢, drahousku mdj,
dlouho Zze nejdu jiz domil.

Jat mam zato vojsko, lid nyni svij,
jenz se neleka blesku, hromu!

JITKA

(ukazujic na jinou stranu mésta)

Proc¢ jsi neprisel hned ke stafené té,
jez mne chranila, mtj drahousku?

VITEK
Ted pravé jiti jsem chtél,
tu prisla jsi sama, mé zlato!

OBA (divaji se na sebe v ldsce)
Ta duse, ta touha,

to srdce, ten Car,

tot lasky mé je

velky dar...

Ani za 1i8i jej

nedam na zmar!

JITKA
Je Dalibortv osud tobé znam?

VITEK
Vzdyt o ném sly$im, kam jen hlavu dam!

JITKA

Slys tedy déle! Zalobnici Bith

cit vouknul v nadra. Oplakava ted
svij ¢in, a laskou k nému zahotela!
Varyto v rukou jako hoch zebracky
se vkradla tajné na kralovsky hrad,
klamajic strazce milym lichocenim.
A okolo strazi

tam chodi a hra,

a slidi a zvida

a patravé se pta!

OBA

A okolo strazi
tam chodi a hra,
a slidi a zvida

a patravé se pta.

JITKA
Vsak az da ndm zpravu

VITEK
tu jesté noc

JITKA
prikro¢me k dilu

VITEK
a jdem na pomoc!

VITEK

Jitka, child of mine,

Don’t reproach me, don’t reproach me, dear,
That late shall I come home tonight.

I now have gallant men in fighting mood
Who fear neither the devil nor hell!

JITKA

(pointing to the other side of the town)

I was expecting you at your grandma’s home
Where I have shelter found, my dearest.

VITEK
I was about to go,
But thou thyself hast come, my jewel.

BOTH (regarding each other lovingly)
My dearest, my yearning,

My heart’s delight,

Thou art my love,

My spirit’s light.

Not for a king’s realm

Would I thy love slight.

JITKA
Of Dalibor’s fate didst thou surely hear!

VITEK
There’s nothing else that cometh to my ear!

JITKA

So hear new details! God into love

Turned Milada’s hate, her anger into sorrow,
A wish to help has He put in her head.
Alyre in her hands, clad as the poorest bird
She slipped secretly to the castle grounds,
Deceiving the guards with artful flattery.
And around the prison gates

She walks and plays

And spying and prying

There searchingly she asks.

BOTH

And around the prison gates
She walks and plays

And spying and prying
There searchingly she asks.

JITKA
But when she makes a sign,

VITEK
In that same night

JITKA
Let us do our deed,

VITEK
End Dalibor’s plight!



OBA

Vsak az da ndm zpravu,
tu jesté noc
prikroémez k dilu

a jdem na pomoc!

2. vystup
Zbrojnosi, predesli.

ZBROJNOSI

Ba nejveselejsi je tento svét,
kdyz se toulame z rise do fiSe.
(Kbrojnosi vystoupt z krémy

a vesele se sméji.)

VITEK
Pristupte, bratfi a pozdravte Jitku,
pomocit jeji zas jsme cili blize!

ZBROJNOSI

Slava tobé, slava tobé,
Vitka nevésto mila,

na niz co na jarni riizi
oko rado pohléda!

JITKA

Slava vam bud, slava vam,
muzi mece, muzi prapora,
na néz co na lesa doubce
oko rado pozira!

VITEK, ZBROJNOSI

Slava tobé, slava tobé!

Toz v hodinu $tastnou jsme opét
ve spolek slouceni,

u vérném a statecném kole

pro véc svou nadseni.

O nebe, kéz se to zdafi,

vzdor hrozbam nestésti;

budme statni, budme jari,

nuz a slavme vitézstvi.

VITEK

Jitku ted povedu domt,

vy vsak pijte az po noc!
Plany nase nevyzradte,
kvaste, hodujte, vSak platte,
smichu, zpévu moc a moc!

(S Fitkou odejde.)

ZBROJNOSI

Vizte, tam jdou jiz,

hledte, tam kraci,

p¢kny parek to bude vam!

Na jeho blaho prazdnéte cise,
az budou sudy vsechny ty tam,
vSechny ty tam!

(Vraceji se do krémy.)

BOTH
But when she makes a sign,
In that same night

Let us do our deed!
End Dalibor’s plight!

Scene 2

Mercenaries, the foregoing.

MERCENARIES
Oh, yes, the gayest is this our world

When here and there we follow our gracious lord.

(The mercenaries step out from the inn
with merry laughter.)

VITEK

Do approach, brethern, and greet gallant Jitka!
Due to her scheming our goal we are nearing!

MERCENARIES

Glory to you, glory to you,

Vitek’s beautiful bride,

As fresh as a vernal rosebud

That makes our life sweet and bright!

JITKA

Glory be, glory to you,

Men of the sword, men of the colours.

All lithe and strong like some young oaks!
All gay and full of valour!

VITEK, MERCENARIES
Glory to you, glory to you!

So in this lucky hour

Again we’re united.

A faithful and courageous group
That victory has sighted.

O, heaven may it all succeed!
That threatening misfortune

Let us stop with a gallant deed,
Let us stop with a gallant deed!

VITEK

With Jitka now I shall depart!

You go on drinking through the night!
Our plans do not, do not divulge!

Be merry, cheerful, feel no grudge,
Laugh and sing throughout the night!
(He departs with Jitka.)

MERCENARIES

See now, they do depart!

See now, there they go!

A happy couple will they make!
So let’s to their luck unimpaired
And empty barrels,

Empty them make!

(They return into the inn.)



1. PROMENA

Vnitini prostora hradu s bytem Zaldinika.
V pozadi strdze.

1. vystup
Budivoj, Benes.

BUDIVO]

Nejvétsi bedlivosti tieba,
velkyt je Daliborav pluk,
a zanedbas-li, ¢eho treba,
zastihne smrt té ze sta ruk!

BENES

Pane, na mne spoléhejte,

slibu mému viry dejte!

(Mezitim $la okolo Milada za muZe prestrojend, s taskou

sV s

a koStkem naplnénym potravinami do bytu Zaldinika.)

BUDIVO]
Jaky to hoch jest, jejz odchazet zfim!?

BENES

Bez strachu budte, pane, vSe povim!
Ten hoch zde je ubohy zebrak,
ktery se zvuénym varytem

a s pisnémi v hrdélku mladém
od strazi byl propustén sem.
Nemam ni zeny, ni ditek,

a stafim jiz mi tuhne krev,

toz vzal jsem k sobé hocha toho,
by potésil mne jeho zpév.

A véru, pane, véite mné to,

on slouzi hbité, rAd mne ma,
vsadim se, Ze nema jiz nikdo
takého sluhu jako ja.

BUDIVOJ:

Le¢ prilis sobé nehov, starce,
velkyt je Dalibortav voj,

a zanedbas-li ¢eho tfeba,
skondi ten boj se truchlivé!
(Odejde vizné.)

2. vystup
Benes.

BENES (sdm)

Ach, jak tézky zalarnika
zZivot jest, jak truchlivy!
Dvére prasti, okov findi,
zdi tu stin jen Sedivy.

Sam se zdam v zalari byti,
vikol vida bidu jen,

a kdyby i nadra pukla,

musim zdat se zkamenén!
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SCENE CHANGE 1

The interior of the castle with the living quarters
of the jailer. Guards in the background.

Scene 1
Budivoj, Benes.

BUDIVO]

Here greatest vigilance is needed

For mighty are Dalibor’s friends

And should I have in vain here pleaded,
Death willst thou meet from a hundred hands!

BENES

On me, my lord, you may rely,

My aged lips do never lie!

(Meanwhile Milada, clad as a pageboy, carrying a basket
with food, passes the group and enters the jailer’s quarters.)

BUDIVO]
What is that boy there whom I never met?!

BENES

Be all fears allayed, my lord, he is my pet.
This boy here is a pitiful beggar,

An orphan living by his songs

Whom hungry our guards saw stagger
And sent him here where he now belongs.
I have no children, wife or brother,

And aging thins my blood so quick,

So shelter did I give that youngster

To warm my heart with his music.

And you, my lord, may trust my saying
That he serves deftly, loves me much,

I'll bet anywhere that no one

Has seen or had a servant such.

BUDIVO]

But do not indulge in soft lulling,
Powerful is Dalibor’s arm,

And shouldst thou fail to evil cunning,
It could but end in mourning, harm!

(Departs gravely.)

Scene 2
Benes.

BENES (alone)

Oh, how saddening is a jailer’s life, how hard,
How mournful ’tis, oh, how downcast!

Doors are creaking, chains are clinking,

All by shadows overcast!

I myself seem to be living

"Midst this jail’s relentless plight,

Even though my heart be bleeding,

I must act as petrified.



3. vystup
Benes. Milada.

MILADA (vybéhne z bytu Zaldinikova)

Hotovo vsechno,
sednéte sem!

Uzenek hojnost,

maso tu dobré,

maslo, chléb, syr tu,
piva zde vSem;

jezte a pijte,

kazdy si vezmi, co vem!

BENES

Velikou mam z tebe radost,
chlapce maj, kdyz té tak zfim!
Chovej vzdy se statné, ja ti
budu otcem peclivym!

MILADA
Hotovo vsechno,
sednéte sem!

BENES

Uzenek hojnost,
maso tu dobré,
maslo, chléb, syr tu,
piva zde vSem!

MILADA
Jezte a pijte,
vezmi, co vem!

BENES
Jesté mam cos na starosti,
nez zasednu k hodu sem!

MILADA
Noc jiz rozpjala sva kridla
po nebi i nad svétem!

BENES
Byt i mdlé mé nohy byly,
to vSak vykonat musim.

MILADA
Nemol’ bych snad jiti za vas?
Mladych nohou nesetfim.

BENES (s radosti)
Chtél bys snad, 6 chlapce?

MILADA
Rad bych!

BENES
Snad to dovoluje rad.

MILADA
Budivoj odesel davno,
rcete jen a pijdu rad!
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Scene §
Benes. Milada.

MILADA (running out of the jailer’s rooms)

Everything’s ready,
Take your place here,
Plenty of sausage,

Of juicy meat,

Bread, butter, cheese,
And plenty of beer!
Eat and drink, eat
And be of good cheer!

BENES
I’'m so proud of thee!
I greatly rejoice over what I see!

Continue so, my boy,
I shall be a father kind to thee!

MILADA
Everything’s ready,
Take your place here!

BENES

Plenty of sausage,

Of juicy meat,

Bread, butter, cheese,
And plenty of beer!

MILADA
Eat and drink, eat
And be of good cheer!

BENES
There is still a task to fulfil
Ere I sit down to the feast.

MILADA
Night has spread its wings already
In a veil of gentle mist.

BENES
Even if my feet be hurting,
That one deed must yet be done!

MILADA
Could I not do it in your stead?
Why should your feet have to run?

BENES (with joy)
Wouldst thou like to do it?

MILADA
I would!

BENES
Perhaps it’s nothing rules forbid!

MILADA
Budivoj left long ago,
I shall go if you do bid!



BENES

Poslechni!

Dol sedmdesat schodu...
Tamt Dalibor!

MILADA (vesele, taji vsak radost)
Ze Dalibor?

BENES
Ty znas rytite?

MILADA
Vidél jsem jej pouze jednou!

BENES

V zoufalstvi zpola

prosil mne casto o néjaké housle,

by hrou si zkratil dlouhou, pustou chvili!
Kterypak Cech by hudbu nemél rad!

Za mladych let jsem hraval na né téz,
trvam, ze ve starém harampadi

ty housle jesté! Pdjdu pro né hned;

ty mu je das!

MILADA
Dobra, ja mu je dam!
(Benes odejde do svého bytu.)

4. vystup
Milada.

MILADA

Jak je mi? Ha, tak nahle pfisla jiz

ta chvile davno s nebe vyprosena,
kdy bude dano mi jej vidét, mluvit s nim!
Radosti nesmirnou

se kali zrak mj,

a srdce mi busi,

ted Bih pfi mné stj.

O nebe, nebe! Dej, at se tak stane!
Slysis-li vyktik lidskych nader snad,
kéz hlas mij k tob¢ prorazi, 6 Pane!
Slysis-li vyktik lidskych nader snad,
6 nebe, nebe, dej, svobody

at zaf, ta jasna zar mu zaplane!

5. vystup
Milada, Benes.
(Benes vstoupti.)

BENES

Zde jsou ty housle! Vezmi lampu téz,

neb tmavé jsou ty dlouhé schody dolt.
Prvni jen branku zavru za tebou,

pockam pak tu! K druhym pak brankam dal
jiz dojde$ zavorami

pevné zavienymi.

Posun je zpét a nemeskej tam dlouho!
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BENES

Hear thee now!

Beneath a staircase dark and steep —
There’s Dalibor!

MILADA (cheerful, trying to hide her joy)
Oh, Dalibor!

BENES
Oh, dost thou know him?

MILADA
Just once I had a glimpse of him.

BENES

He wakens my pity. In darkest despair

He begged me often for some old violin

To play and shorten his dreary, wasted time.

I know no Czech who music would not love!
In younger years I used to play it too.

I guess that somewhere in the junk

That instrument still abides. I'll go and fetch it.
Thou’llst take it down!

MILADA
Well said! I'll take it down!
(Benes departs.)

Scene 4
Milada.

MILADA

Oh, goodness! Now so quickly came to me
That moment for which I prayed to heaven -
When I shall meet him face to face and hear him.
Rejoicing without bounds

Strangles now my heart!

My bosom heaves a sigh! Stand by me, o God!
O, heaven, heaven, hear this plea of mine!

Let my voice come to you, grant,

Let my voice come to you, grant, grace divine!
Through me let liberty again to him descend!
Let my voice come to you, grant,

O heaven, heaven, let liberty to him descend,
Let liberty to him brightly shine!

Scene 5
Milada, Benes.
(Benes emerges.)

BENES

Here is the violin! Thou must take a lamp,

For dark and long are those steep stairs down below!
Behind thee shall I close the first strong door.

Then here I'll stay. To other doors alone

Thou must proceed through barriers

firmly closed and bolted.

Push each one back and do not stay too long!



Uz rad bych s druhy svymi hodoval.
Ty vsak se treses!

MILADA
Mne jiz jima radost,
kterou pociti rytif Dalibor!

BENES A MILADA
Ano, bude miti radost,
jeho sen ze vyplnén.
Snadngji svilj osud snese
jeho duch tak posilnén.
(Odejdou.)

2. PROMENA

Tmavy Zalér. V pozadi zaviend branka. Dalibor diima.

Proti nému se vyjasni a na oblacich vzndsi se Kdenék
co prelud snu a hraje na housle.

1. vystup
Dalibor.

DALIBOR (probudi se, obraz zmizel)
Nebyl to on zas? Nebyl to zas Zdenck?
Nezaslechl jsem zvuky zlatych strun?
Kde meskas, Zdenku? Zjev se, priteli!
On jde mé potésit, ve snu se blizi,
nemuze jinak ke mné, Zdenék muj.

O Zdetiku, jedno jen obejmuti,

a zalar bude rajem mi.

Chci volnost, vSechno zapomenout,
zasvitne-li sem pohled tvij!

Lec¢ hrobu stiny nas od sebe déli,

ty triini$ tam a ja zde hynu v celi.

O Zdenku, ze mi nelze obraz tvij,
kdyz v mysli mi tane, kouzlem
ucarovat na veky!

O Zdetiku, 6 Zderiku!

O kéz bych jenom housle mél,

bych aspon tény ty zas pricaroval,

po kterych sladce blouznim den i noc,
a byt bych znal i $patné smyccem vladnout.
Slys! Neprasti to dvere?

Co znamena as pozdni navstéva ta?

2. vystup
Dalibor, Milada.
(Milada vstoupi s houslemi a lampou.)

MILADA (poddvd Daliborovi housle)
Vem tento chudy darek z ruky mé.

DALIBOR (chyti housle, aniZ by pohléd]
na Miladu)

Kone¢né mam ty davno zdané housle!
O Zdetiku, Zdenku, Zdetiku!
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With friends I now do want to sit to supper!
But thou art trembling!

MILADA
I feel the immense joy
Which presently shall feel knight Dalibor!

BENES AND MILADA

Oh yes, he will, no doubt, rejoice,
That thus his dream be now fulfilled.
His fate with ease he now will bear
Both day and night with music filled.
(Both depart.)

SCENE CHANGE 2

Dark jail. In the background a closed gate. Dalibor is
sleeping. In a sudden burst of light we see Kdenék appear
as a ghost, playing the violin.

Scene 1
Dalibor.

DALIBOR (awakens as the apparition disappears)
Was it he again? It must have been Zdenck!

His golden strings, did I not hear them playing?
Where art thou, Zden¢k? Show thy face to me!
He tries to comfort me in dreamy visions,

For there’s no other way — Zdenék mine!

Oh, Zdenék, just one fleeting touch of hand
And paradise would here to me descend.

Oh, freedom, thee and wealth would I resign
For ZdenéK’s friendship one sweet sign!

But the grave’s darkening shadows do us part, divide!
In heaven thou and I must here abide!

Oh, Zdenék, why, oh why can I not keep

By some magic power,

Thine image dear for ever,

Oh, Zdenék, oh, Zdenék!

Could I only have a fiddle

Which here at least those tunes would conjure up
That days and nights change into blissful dreams!
I should my lot then easier endure!

Hear! It seems the gates are creaking!

What is the meaning of a visit so late?

Scene 2
Dalibor. Milada.
(Milada carrying the fiddle and the lamp.)

MILADA (handing over the fiddle)
Accept, I beg, this trifle from my hand!

DALIBOR (grasps the fiddle without even looking
at Milada)

Finally I have that long-wished-for fiddle!

Oh, Zdenék, Zdenék, Zdenck!



Lec¢ kdos ty? O rci mi, chlapce,
kdo ze jsi ty?

MILADA

Ty ptés se, kdo ze jsem? Aj, nepovsimnuls

tenkrat sob¢ tvare mé? Nuz véz!
Jsem uboha ta Zena,

jez té z pomsty udala

a s tebou stala vyslyseti soud!
Ma vina to, ze zde v zalati hynes!

DALIBOR
Milado! Mozna-li to?

MILADA

Jsem Miladal!

Le¢ spatfit té jen jednou staci

v té svaté chvili, dim to bez obalu,

a horce, vrele pykat ¢inu,

tak kazal mocny nebes Pan!

Co lyrnik jsem se v hrad ten vloudila,
nic nedbala na zivot, svobodu,

jen abych spravce ziskala,

az mne poslal s houslemi.

Lec¢ tajné nesu téz,

co treba k utéku a pomoci,

bys mfiz v té zdi moh’ proraziti veskrz
a otevrit si cestu k svobodé!
Dalibore, odpust, prosim,

divokou tu pomstu mou.

Zal hluboky v tiadrech nosim,

smif se, smif se s ubohou!

DALIBOR

O Zdeniku miij, ted chapu, pro¢ jsi pfisel,
své hry carovnym zvukem chtéls

ohlasit prichod spasitelky mé,

kterd ma v nadrech mych té nahradit.
Povstante jiz, Milado!

Vy zena jste, ktera pfemohla mne.

Jat usmrtil vaseho bratra,

chci byt vam bratrem, pritelem a vSim!
Sem na srdce k vé¢nému svazku dusi!

MILADA
Dalibore!

DALIBOR
Milado!

MILADA
Tys ted ma;!

DALIBOR
Ano tviij!
Tvym chci byti, stdj co std;!

MILADA
Tvou chci byti, stij co std;!
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Who art thou? Do tell me, young man!
I did not pay attention.

MILADA

You’re asking who I am! Oh, so no attention
Would you then devote to me? Well, hear!

I am that wretched woman

Whose vengeance proved so fatal

And brought upon your head the royal wrath.
My guilt it is if in this gaol you stay!

DALIBOR
Milada! Is it possible?

MILADA

I’'m Milada!

On seeing you my calm has gone!

I know the evil to you which I have done.
To ask your pardon, pardon, pardon,

Such was my wish, my earnest one!

As minstrel poor I gained my entrance here
And never cared for liberty or life,

Then favour gained with that old guard
And now stole here to end our strife.

But here I bring you, too,

What’s needed for a flight and speedy help
To break your fetters, those heavy iron bars
To open up again sweet freedom’s path.
Dalibor, I beg your pardon,

Forgive my vengeance blind,

Do not your heart against me harden,

Oh, pardon, pardon, gentle mind!

DALIBOR

Oh, Zdenék mine, I know now why you came,
Your tunes, enchanting tunes were meant

To herald this, my sure salvation,

This lady fair who has to take your place.
Stand up, fair Milada!

You are the one who has conquered me.

It’s me who killed your dearest brother!

Be you my sister, friend and lover!

Here, to my heart, for union eternal!

MILADA
Dalibor!

DALIBOR
Milada!

MILADA
Thou art mine!

DALIBOR
I am thine!
Thine will I be, come what may!

MILADA
Thine will I be, come what may!



OBA

O nevyslovné §tésti lasky,

kdyz duse dvé upouta cit

a v pustém, divém zivota proudu

v nich svornost, vérnost nalezne byt!
Nikdy nezvadne od jedu zalu,
radosti vénec rozkvita,

ano, i v noci zalare rozko$

rajského blaha prosvita!

MILADA
Dalibore!

DALIBOR
Milado!

MILADA
Tys ted ma;!

DALIBOR
Ano, tvij!
Tvym chci byti stdj co stij!

OBA
Tys ted mtj! Ano, tviij!

DEJSTVI TRETI

Kralovska sin. Viadislav. Kolem ného soudcové, pred nim
Budivoj a Benes; v rukou drii sacek s penézi a cedulku.

PREDEHRA

1. vystup
Vladislav, Budivoj, Benes, soudcové.

BUDIVQO]

Preslavny krali, pAnové prejasni!
Tak jest, jak to pravim vam. Vzpoura, vzpoura
ve meésté vie, podnécovana jen
skrytymi many, jiz jsou v noci ¢inni,
by ziskali pro Dalibora lid.

Jiz nékolik jich v ruce straze padlo.
Bajiz i v tento hrad,

az k trinu kralovského véhlasu

si zrada mrzka troufala.

Sly$ krali sim tohoto starce zpravu!

BENES

Ctyticet let jiz tomu bude,

co vérné konam sluzbu svou,
vSak nepoznal jsem nikdy jesté
co ziv jsem zradu takovou.
Jakéhos mladce harfenika

jsem z utrpnosti k sobé vzal;
chudym se zdal, pln nevinnosti,
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BOTH

Oh, unspeakable charm of love

When our hearts are gently bound

And in the wilderness of daily life

Oh happiness the source is found!

Oh, unspeakable charm of love

Power of hell cannot annul

And though this place be desolate and dull,
We taste its sweetness virginal.

MILADA
Dalibor!

DALIBOR
Milada!

MILADA
You are mine!

DALIBOR
I am thine!
Thine will I be, come what may!

BOTH
You are mine! I am thine!

ACT THREE

A royal chamber. Viadislav. Around him the Judges,

in_front of him Budivoj and Benes, the latter with
a purse and a piece of paper in his hands.

OVERTURE

Scene 1
Vladislav. Budivoj. Benes. The judges

BUDIVO]

Glorious King, you my lords illustrious!
It is as I'm telling you! Revolt, revolt
Boiling in town, instigated only

By secret agents who work under cover
To gain supporters for Dalibor’s cause!
By our guards a number has been arrested.
Even this castle now,

Even the presence of our gracious King
By abject treason weren’t spared!

Do listen now to this old warden’s words!

BENES

It will be near to forty years

That faithfully I do my task,

But never did I meet so far

With treason wearing such a mask.

A minstrel young who gained admittance
I sheltered in my home and heart.

He offered service for a pittance.



ze byl by kdmen rozplakal.

Vsak hriizou strnuly mé kosti,
kdyz pravdu zlou jsem uslysel,
ze vyzvédac to byl a zradce,

jenz s Daliborem mluvit chtél.
Dnes vecer ztratil se a zmizel,
bez stopy propadnul se v zem;
ten mésec a ten list jsem nasel,
na kterém stoji: ,MI¢ a vem!*
Le¢ nechci vérolomné vziti

ten méSec — mamon proklaty!
Radéj bych zhynul bidou, hlady;
hrozim se této odplaty!

Ctyticet let jiz tomu bude, atd.
(Vladislav pokyne, Budivoj a Benes odstoupt.)

2. vystup
Vladislav, soudcové, pozdéji Budivoj.

VLADISLAV

V tak pozdni dobu povolal jsem vas sem,
neb chvaté ¢in a zrada zkazou hrozi,

a bez klidu a stani se nadra dmou!

Ted znate vSe, toz radte! Rozhodnéte!
(Pro sebe, mezitim co se soudcové radi.)
Krasny to cil jenz panovniku kyne,
kdyz v miru jen zivota proud mu plyne
a volné ziv je povinnostem svym!

Pak muze Stéstim narod oblaZziti,
vaviinem skrané své si ozdobiti,
pastyfem byti vSude milenym!

Le¢, v divoké-li stran a $ikii zlobé

se pomstou musi zasvétiti dobé,

na ustech kletbu, ortel Peruntv,

6 pak se strasti zivot jeho zove,

bez spanku noc, den hriizy nese nové,
a zavidét mu nelze korunu!

(K soudcim.)

Jste jiz u konce? Jak jste rozhodnuli?

SOUDCOVE
Ze vzrusta kazdé chvile zrady moc,
toz zemfi Dalibor hned dnesni noc!

VLADISLAV

Uvazili jste ale

tohoto muze dar?

V ném plane jakys vyssi

a nadpozemsky zar.

Ja sam jsem hodlal jednou,
v zalar jej vrhaje,

se smilovati nad nim,
zlo¢inu nedbaje.

SOUDCOVE

Nebude v zemi miru zas,
dokud na rozkaz tviij

on zivot svij

neskonci, dokud jesté cas!
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Who would have said he was so smart!
But fright and tremor shook my spirit
When truth discovered I this week,
A-spying did he come, the culprit,

With Dalibor he sought to speak.
Tonight he disappeared and vanished,
Quietly as he came he went.

This purse, this message he had furnished
For me to take and keep silent.

This Judas’ payment burns my finger,
This cursed money, devil’s breed!

In hunger would I rather linger

Than keep this evil deed’s proceed!

It will be near to forty years, etc.
(Vladislav beckons, Budivoj and Benes depart.)

Scene 2
Vladislav. The judges. Later Budivoj.

VLADISLAV

At this late hour have I summoned you here
For in no time may treason strike its blow

And at no aim or purpose we hesitate.

Now you know all! Advise me! Judgement render!
(To himself while the judges are consulting.)
Beautiful aim that any king can follow

To live in peace with village and with borough
And freely to his duties then attend.

With ease his people can their burdens bear
And he, their King, his laurels justly wear

In peaceful bliss, in peace his rule can spend.
But when in strife and fights of men and causes,
He must take action firm which peace imposes,
Threats on his lips, ready to mete out death,
Then all his life to suffering is changed,

To sleepless nights, to days in stir engaged,
Then hardly anyone could bear this stress!

(To the judges.)

Are you now ready? What is your decision?

THE JUDGES
That every minute strengthens treason’s might,
Let Dalibor be killed by sword this night!

VLADISLAV

But have you duly thought of
This man’s marvellous gifts?
In him there burns some fire
That into heavens lifts.

I myself once intended
Sending him into jail,

About his crimes just forget,
And freely give him hail.

THE JUDGES

Thy kingdom will not peace regain
Until at thy behest

The treason’s nest

Be shattered and Dalibor slain!



VLADISLAV

Jaké to slovo hrozné!
Prohlasit orte]l mam?

Co zde se skutkem stane,
pronikne k vys$inam!

At Biith nad nim rozsoudi,
jak kdy to uzna sam,

ont nepovstane nikdy,
kdyz v hrob jej sklatit dam.

SOUDCOVE

Nebude v zemi miru zas,
dokud na rozkaz tvij

on zivot svij

neskonci, dokud jesté cas!

VLADISLAV
Vidim, Ze milost slabosti by byla!

Nuz stan se tak! Privedte spravce sem!

(Budivoj vstoupt.)

At mecem zhyne Dalibor!
Soud dnes$ni den

bud proveden!

Le¢ po rytifsku budiz ctén!
Tot kaze mrav

a jeho stav,

by v pravodu,

by v pravodu

$el do hrobu!

(Vladislav pomalu odchdzi se soudci,
za nimi i Budivoj.)

1. PROMENA

Daliborii Zalat jako proe.

VLADISLAV

How dreadful what you commend!
Shall I now judgement pass?

Will heaven without comment
Accept what’s done here thus?

Let God hold his own judgement
And make him pay for sin

Then, be it grace or torment

My own hands will be clean!

THE JUDGES

Thy kingdom will not peace regain
Until at thy behest

The treason’s nest

Be shattered and Dalibor slain!

VLADISLAV

I see how pity would into weakness turn!
So let it be! Let enter Budivoj!
(Budivoj enters.)

Be by the sword killed Dalibor!
Right now, today!

Without delay!

In all respect so let him die

As does befit

His standing high,

As does befit,

As does befit

His standing high!

(Vladislav and the judges slowly depart
Jfollowed by Budivoj.)

CHANGE SCENE 1

Dalibor’s jail, as before.

3. vystup Scene 3
Dalibor. Dalibor.
DALIBOR DALIBOR

(u zamiiZovaného otvoru, bez Zelez)

Tot tfeti noc, kterou mi nnaznacdila;
okovi prost jsa, prolomim pak snadno
posledni pruty mrize prorezané.
(Odhodi nékteré kusy na zem.)

(standing at the barred window, without shackles)
It’s the third night which she has appointed,;
Free of my shackles, easily shall I break

The last resisting bars of this shaky grille.
(Throws a few pieces on the floor.)

A ted - And now! -

Probih! Mné¢ volnost kyne! Oh, God! T’ll be free again!
Ha, kym to kouzlem, Oh, by what marvel

6 svobodo, mi plas, Thou, o, freedom cometh!
planouci svéty Wide, flaming words thou
prede mnou otviras! Before me unfoldeth!
Zivota proude, In jubilation

ted bujné télem tec, Do ring powerful chords;

k novému Cinu In expectation

pozvednu ostry mec! Are raised glistening swords!
Vsak ted se zachve¢j, But now, fear ye town,

ty Praho zpys$néla, Ye town of Prague, ye lords,
kterd’s mi bratra Who have struck me down!
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pekelné zhubila!

Jiz zanedlouho

tvou branou ptjdu dal

ve jménu pomsty,

kterou jsem prisahal.

Nemysli sobé,

ty tam na triné svém,

zZe zastavi§ mne

v tom hnévu zufivém!

Ja jako boure

v hriize se privalim,

vseliky odpor

do prachu povalim!

Ha...

Ted znameni jen houslemi bud dano,
pak sepnu provaz, zavésim, a pryc!
(Chopti se housli a pFistoupi k otvoru ve zdi. Fakmile priloZi
smycec, praskne struna.)

Ha, ky to das!

Na houslich struna praskla.

Ma byti snad to Spatnym znamenim?
(V téZe chvili vrazi Budivoj se zbrojnosi.)

4. vystup

Budivoj, Dalibor, zbrojnosi.

BUDIVO]
O nebe! Bez okovti? Ha, co vidim!
Tam mfiz je prolomena!

DALIBOR

Ba, tak jest!

O jednu chvili zpozdit jste se méli
a orel pys$ny byl by uletél,

ve volném vzduchu perutémi zaval,
az by byl zachvél hradu sinémi.

BUDIVO] 5
Zde zrada kracela! Zalafe strazce!

DALIBOR

Rytirské slovo méjte! Ont bez viny.
Zde poskytnul mi housle, vice nic,
a témi jsem si kratil dlouhy cas.

BUDIVOJ
Tak jest. — O ze jsem zde jej nechal dlit!
Ted hoch ten, zradce, unik’ pomsté mé!

DALIBOR

Ze prch’ probiih, co dig!? Mé diky za tu zvést!
Jiz vim, to byl ten mladec,

ktery mne spasit chtél!

O jaké kouzlo citim,

ze Stastné uletél.

Kdyz Zdené¢k bidné skonal,

byl on mtj vérny druh,

a k nému jen mé vize

pratelstvi vérny kruh.
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Now tremble, fear my swords!
In a few moments

Thy gates shall I have passed,
Firmly resolved

To strike with might and fast!
Neither you, my King,

With all your regal power,
Could change anything!

Now vengeance mine nears its hour!
In clouds of terror

Like storm shall return,
Whatever resistance

Into nought shall I turn.

Now with the fiddle shall I give the signal,

Then I'll fix the rope, throw it out and go!

(He takes the fiddle and steps to the opening in the wall. As
he is about to apply the bow a string snaps.)

What does this mean?

Suddenly a string has snapped!

Oh, shall it be, perhaps, an omen bad?

(At the same time Budivoj rushes in with his men.)

Scene 4
Budivoj. Dalibor. Mercenaries.

BUDIVO]
Oh, heaven! He shook off his chains! What do I see?
That grille he’s torn down also!

DALIBOR

Right you are!

A little delay would have marred your mission

And your proud eagle would have flown away,

In freedom’s air his wings would so have fluttered
That here his flight like storm would have been felt.

BUDIVO]
All this was treason’s work! Where is the jailer?

DALIBOR

No, no! "Twould be an error! He’s innocent!
He just procured this fiddle — nothing else,
And that was only meant to kill the time!

BUDIVO]
That’s it. — That I here allowed him to stay!
That boy, that traitor, escaped punishment!

DALIBOR

That he escaped, you say? I’'m grateful for that news!
You know, it was that boy

Who came to make me free!

How pleased am I that he could

So happily danger flee!

When Zdenék had to leave me,

Of him I was so fond,

With him I am united

By friendship’s bond.



U vérného mi lidu

jej nezastihne vas hnév,
bud pozdraven, mij bratre,
a pomstou splat mou krev!

BUDIVO]

Nejasej! Radosti se neodde;!
Poselstvi vazné nesu ti od krale.
Vyslys je jako muz. Kral takto kaze:
At mecem zhyne Dalibor!

Soud dnes$ni den

bud proveden,

le¢ po rytitsku budiz ctén.

Tot kaze mrav

a jeho stav,

by v privodu

$el do hrobu!

DALIBOR
Tak nahle! Praveé ted! Jak to? Proc to?

BUDIVO]

Neptej se proc¢! Jiz nelze odvolat
ten ortel smrti. Marnét vse doufani
a marny je odpor vsech pratel tvych!

DALIBOR

Jaka to zména!

Pred chvili tou

svét byl mi kouzlem, rozkosi,

a nyni kryje

jej ¢erné roucho,

jak hrobu stin zahaliv jej v noc.

BUDIVO]J
Ceka jiz knéz, by pripravil té k smrti.

DALIBOR

Nuz bud si tak! Jsem pfipraven jiz k hrobu;
ac vidéli jste blednout lic v tu dobu,
vraci se vzdor zas, jenz se hrobu lek’.
Jat citim, osud mdj Ze padnout kaze,
jiz vira v osud pevnou vili vaze;

vSak chci co muz padnouti jako rek!
Ac zasmusen je zivot muj,

jiz z mladi

jat uvyk’ boufi, ktera reka svadi,

a spokojené zfim na zivot zpét.

Ont poskytnul mi dard, jakych nebe
udili tém, které jed pekla vstrebe,

ont dal mi pratelstvi a lasky kvét.

Jiz ptijdu, Zdenku, a ve kratké dobé

i Milada se vrati zpét k tobé,

ta divka svata, pro kterou jsem zil.

Nuz dal, jen dal! Smrt dusi nepoleka,
ja znam ji z bitev. Zdenék na mne ceka!
Krev smyje vSe, ¢im jsem se provinil!

Pochod
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My people will receive him
And I do trust to God

That with His help, my brother,
He will avenge my blood!

BUDIVO]

Rejoice not! Thy future is not so bright!
A message grave now I bring thee from the King.
Do take it like a man! Hear his royal will:
Be by the sword killed Dalibor!

Right now, today!

Without delay!

In all respect so let him die

As does befit

His standing high!

As does befit

his standing high!

DALIBOR
Why, heavens! Why today? What does this mean?

BUDIVO]J

Do not inquire. Not hell nor heaven now
Can thy fate alter. In vain thy aspirations
And useless all your attempts to resist.

DALIBOR

What change, what change!

A while ago

The world was charming, radiant,

And now as in a grave

It would be laid

As in a shroud, and dissolved in the night.

BUDIVOQO]
The priest awaits to prepare you for death.

DALIBOR

Let it so be! I’'m now prepared to die;

Though for a second from death you saw me shy,
My steps shall not through human frailty fail.

If fate has preordained that I should perish,

When day is done and life has no more relish,

Why should I try to prolong my bail?!

And though my days were never bright,

from childhood

I liked storms, struggles, deeds of valour, manhood,
And gratefully review them from this place.

They brought me gifts so precious, such as heaven
Willingly grants to those whom hellish poisons madden:
They brought me friendship’s and love’s eternal grace!
I’'m coming, Zdenék, and I expect that soon

Shall Milada also come to assume

Her place amongst us, our grave to brighten.

Let’s go, let’s go! Death my soul cannot frighten!
Too well I know it, Zden¢k has known its sting!

Oh, may my blood reconcile everything!

March



2. PROMENA

Pred vézi. Noc.

5. vystup

Jitka, Vitek a zbrojnosi Daliborovi. Milada

v zenském odévu. Lid.

MILADA
Nezaslechli jste jesté housli zvuky?

SBOR
Ticha je noc a néma jako hrob.

MILADA

J4 nedockam se chvile,
az jej k srdci pfivinu

a po prestalé strasti

u n¢ho odpodinu.

JITKA

Utis se, drah4 duse,

jiz vzejde hvézda skvéla
a po cely pak zivot

ti zarit bude s Cela.

MILADA
Dosud je tich! Coz nic se nepohnulo?

SBOR
Ticha je noc a néma jako hrob.

MILADA

Ach, jestli snad jej stihla
osudu ruka mstiva!

Noc zloc¢inu je rouchem
a ruka zrady ziva!

JITKA
Zapud ty chmury z duse,
noc jasna kolem lezi,

tat Gtocistém lasky

a choté tvého strezi!
(azni umirdcek.)

MILADA
Ha, ky to hlahol zvona!?

JITKA, SBOR
Tige! Slys!

SBOR MNICHU (na hradé)
Zivot je pouhy klam a mam

a plevel téla krasa.

Kdoz dospéli az k Sedinam,

tém vécna kyne spasa.

MILADA

Ha, on je prozrazen!
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SCENE CHANGE 2

In front of the tower. Night.

Scene 5
Jitka, Vitek and Dalibor’s mercenaries. Milada
in women’s dress. People.

MILADA
No trace as yet of our convened signal?

CHORUS
No signal yet, and silent is the night!

MILADA

How oppressive this waiting

Ere I shall hold him in my arms
To give him love and safety

And make him forget life’s harms.

JITKA

Be patient, dearest lady,

Your good star soon shall rise
And all your life will love
Then be your greatest prize.

MILADA
And still no sign! Has nothing moved as yet?!

CHORUS
No signal yet, and silent is the night!

MILADA

Oh, could now have struck him down
Destiny’s hand avenging?

Crime nocturnal is the dark deed
And hope of treason’s striving!

JITKA

Chase from your heart these visions
And confide in this night’s peace,
This harbinger of lovers

Soon now your heart will appease!

(A death knell is heard.)

MILADA
Oh, hear those wailing bells!

JITKA, CHORUS
Quiet! Hear!

CHORUS OF MONKS (in the castle)
Vain and void, vain is our life,

Love — empty adoration.

To them who overcame this strife
There beckons now salvation.

MILADA
Oh, he’s been discovered!



(Fednomu ze zbrojnosit vyrve mec.)
Vzhiru! Pojdme!

(K Vitkovi a k zbrojnosiim.)

Ve zbran, ve zbran, vy muzi!
Smrt heslem nasim bud!

Na hradby se navalem zente!
Dobyite tu skalnatou hrud!
Byt byla bych jen Zena,

v téle chrabrou dusi mam.
Tam vitézstvi nam kyne.

Za mnou, za mnou, volam!

VITEK, ZBROJNOSI
Hur4a! Hura! Hura!

ZENY

Jako lvi se v prival boje
pomsty la¢ni reci vali,

zdali je ten proud - 6 béda -
rouchem smrti nezahali?

Z hradu bran se voje fiti,

v hrozném boji mece zvoni!
Jak se skondi as ten zapas,
kam se vitézstvi tu skloni?

JITKA
Milada tam! Ji vede Dalibor!

6. vystup
Piedesli, Dalibor, Milada.

DALIBOR (ptivadi ranénou Miladu)
Milado!

MILADA (ja/co/ ve snu)
Kde jsem to? O jak blaze mi!

Jiz téla tézka schranka volni dusi mou.

Na lehkych mrackach
povznasim se jiz vzhiru

a libam krasné, zlaté hvézdy!
A tam, a tam, jde on, Dalibor!

DALIBOR

Neopust mne, duse draha,
posvatny mij klenote!

Zistan, zlstan pii mné!

Neopust mne, ty mij drahy zivote!
Zustan u mne!

MILADA
Dalibor!

DALIBOR
O zustan!

MILADA
Dalibor!
(Keme.)
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(Grasping the sword of one of the men.)
Now forward! Forward!

(To Vitek and his men.)

To arms! To arms! You, my men!
Let death be our pride!

This fortress you fearlessly shall take!
Disregard its perilous might!
Though I am just a woman,
Fearless is my heart and strong.
There victory awaits us!

Come on! Come on! Advance!

VITEK, HIS MEN
Hurrah! Hurrah! Hurrah!

WOMEN
Like a storm let loose in fury,
Into fight they boldly run,

Will through streams of blood they conquer,

Or in battle fierce be done?

Royal guards in strength attack now.
Swords in savage fights are crossed.
Who can tell whom Fate will favour
And who will lose the fight?

JITKA
Milada’s there! She’s led by Dalibor!

Scene 6
The foregoing. Dalibor. Milada.

DALIBOR (bringing the wounded Milada)
Milada!

MILADA (as if in a dream)

Where am I? Oh, how light I feel!

My body slowly sinks into a dreamy mist,
On tender clouds

I rise now towards heaven,

Where golden stars so peacefully do play!
And there, and there goes he, Dalibor!

DALIBOR

Oh, stay with me, my dearest soul!

My only one, my wife!

Oh, stay, oh, stay with me!

Oh, stay with me! You, my precious life!
Oh, stay with me!

MILADA
Dalibor!

DALIBOR
Oh, stay, stay!

MILADA
Dalibor!
(She dies.)



DALIBOR
Milado!
(Klesne nad mrtvolou.)

JITKA, ZENY

Hle, ta rajska Vesny rtze!
Mraz zachvitil jeji puk.
Ach, to srdce vrelé lasky,
navzdy umlk’ jeho tluk!

7. vystup
Predesli. Budivoj a zbrojnosi.

BUDIVO]

Nepratel zastup porazen a zbit.

Jiz volnost dejte davu plachych Zen.
My zvitézili!

ZBROJNOSI
My jsme vitézi!

BUDIVO] (uvidi Dalibora)
Co vidim? Poddej se, Dalibore!

DALIBOR

Prichéazite mi vitani.

Sladké ted bude mé skonani!

Ceka mne Zdenék s Miladou!
(Vrhne se s Budivojem do boje a klesne.)
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DALIBOR
Milada!
(Kneels down by the corpse.)

JITKA, WOMEN

Oh, behold this tender rosebud,
Death’s preserved her beauty sweet,
But her heart so deeply loving

Will no longer strongly beat.

Scene 7
The foregoing. Budivoj and the mercenaries.

BUDIVO]

Enemy troops are beaten and dispersed.
Let freely go this group of women fair!
Victory is ours!

MERCENARIES
Victory is ours!

BUDIVQO] (seeing Dalibor)
What see I? Surrender, Dalibor!

DALIBOR

Welcome! Oh you be my welcome!
Sweet now shall be my end, my end!
With Zdenék there’ll Milada be!

(He fights with Budivoj and falls dead.)



